
בראשית   ל  12  
אמֶר יְהוָה֙  1 וַי ֹּ֤

ם לֶךְ־לְךָ֛  אֶל־אַבְרָָ֔

וֹלַדְתְךָ֖  מֵאַרְצְךָ֥ וּמִמּֽ

רֶץ  יך אֶל־הָאָָ֖ ית אָבִִ֑ וּמִבֵֵּ֣

ךָ׃  ר אַרְאֶּֽ  אֲשֶָ֥

וֹל  2 וֹי גָדָ֔ עֶשְך֙ לְגֵּ֣ וְאֶּֽ

ך  ה שְמִֶ֑ רֶכְךָ֔ וַאֲגַדְלָָ֖ וַאֲבֵָּ֣

ה׃   וֶהְיֵָ֖ה בְרָכָּֽ

יך  3 רְכֶָ֔ רֲכָה֙ מְבֵָּ֣ וַאֲבָּֽ

וּ וּמְ  ר וְנִבְרְכֵּ֣ קַלֶלְךָ֖ אָא ִ֑

ת  ל מִשְפְח ָ֥ בְךָ֔ כ ָ֖

ה׃   הָאֲדָמָּֽ

ר  4 ם כַאֲשֶֶׁ֨ וַיֵֵּ֣לֶךְ אַבְרָָ֗

ה וַיֵָ֥לֶךְ  ר אֵלָיו֙ יְהוָָ֔ דִבֶֹּ֤

וֹט  וֹ לִ֑  אִתָ֖

ש  4 ם בֶן־חָמֵֹּ֤ וְאַבְרָָ֗

ה  ים שָנָָ֔ שָנִים֙ וְשִבְעִֵּ֣

ן׃  וֹ מֵחָרָּֽ  בְצֵאתָ֖

ח אַבְרָם֩  5 וַיִקֵַּ֣

וֹ אֶ  י אִשְתּ֜ ת־שָרֶַׁ֨

יו  וֹט בֶן־אָחִָ֗ וְאֶת־לֵּ֣

ר  וְאֶת־כָל־רְכוּשָם֙ אֲשֵֶּ֣

שוּ וְאֶת־הַנֶָ֖פֶש  רָכָָ֔

וּ  ן וַיֵצְאָ֗ וּ בְחָרִָ֑ אֲשֶר־עָשֵּ֣

עַן  רְצָה כְנַָ֔ כֶת֙ אֵַּ֣ לָלֶֶׁ֨

עַן׃  רְצָה כְנָּֽ אוּ אַָ֥  וַיָב ָ֖

רֶץ  6 ר אַבְרָם֙ בָאָָ֔ וַיַעֲב ֹּ֤

ם עַָ֖  וֹם שְכֶָ֔ ד מְקֵּ֣ ד עַַ֚

ז  י אָָ֥ כְנַעֲנִָ֖ ַ ה וְהּֽ וֹן מוֹרִֶ֑ אֵלֵּ֣

רֶץ׃  בָאָּֽ

1Καὶ εἶπεν κύριος τῷ Αβραμ 

῎Εξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ 
ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ 

τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου εἰς 

τὴν γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω·  

2καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος 

μέγα καὶ εὐλογήσω σε καὶ 
μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, καὶ 
ἔσῃ εὐλογητός·  

3καὶ εὐλογήσω τοὺς 

εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς 

καταρωμένους σε 

καταράσομαι· καὶ 
ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς.  

4καὶ ἐπορεύθη Αβραμ, 

καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ 

κύριος, καὶ ᾤχετο μετ᾽ αὐτοῦ 

Λωτ· Αβραμ δὲ ἦν ἐτῶν 

ἑβδομήκοντα πέντε, ὅτε 

ἐξῆλθεν ἐκ Χαρραν.  

5καὶ ἔλαβεν Αβραμ τὴν 

Σαραν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ 
τὸν Λωτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ 

αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ 

ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα 

ἐκτήσαντο, καὶ πᾶσαν 

ψυχήν, ἣν ἐκτήσαντο ἐν 

Χαρραν, καὶ ἐξήλθοσαν 

πορευθῆναι εἰς γῆν Χανααν 

καὶ ἦλθον εἰς γῆν Χανααν.— 

6καὶ διώδευσεν Αβραμ τὴν 

γῆν εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς ἕως 

τοῦ τόπου Συχεμ ἐπὶ τὴν 

δρῦν τὴν ὑψηλήν· οἱ δὲ 

Χαναναῖοι τότε κατῴκουν 

τὴν γῆν.  

1 Dixit autem Dominus 

ad Abram : Egredere de 

terra tua, et de cognatione 

tua, et de domo patris tui, 

et veni in terram quam 

monstrabo tibi.  

2Faciamque te in gentem 

magnam, et benedicam 

tibi, et magnificabo 

nomen tuum, erisque 

benedictus.  

3Benedicam 

benedicentibus tibi, et 

maledicam 

maledicentibus tibi, atque 

in te benedicentur 

universæ cognationes 

terræ.  

4Egressus est itaque 

Abram sicut præceperat ei 

Dominus, et ivit cum eo 

Lot : septuaginta quinque 

annorum erat Abram cum 

egrederetur de Haran.  

5Tulitque Sarai uxorem 

suam, et Lot filium fratris 

sui, universamque 

substantiam quam 

possederant, et animas 

quas fecerant in Haran : et 

egressi sunt ut irent in 

terram Chanaan. Cumque 

venissent in eam,  

6pertransivit Abram 

terram usque ad locum 

Sichem, usque ad 

convallem illustrem : 

Chananæus autem tunc 

erat in terra.  



א יְהוָה֙  7 וַיֵרָֹּ֤

אמֶר  ם וַי ֹּ֕ אֶל־אַבְרָָ֔

רֶץ  ן אֶת־הָאֵָּ֣ רְעֲךָ֔ אֶתֵָ֖ לְזֶַׁ֨

חַ  בֶן שָם֙ מִזְבֵָ֔ את וַיִֹּ֤ הַז ִ֑

יו׃  ה אֵלָּֽ  לַיהוָָ֖ה הַנִרְאֶָ֥

רָה  8 ם הָהָָ֗ ק מִשָּ֜ וַיַעְתֵֶׁ֨

ל וַ  ית־אֵָ֖ דֶם לְבֵּֽ יֵֵּ֣ט מִקֶָ֛

ל מִיָם֙  ית־אֵֹּ֤ ה בֵּֽ אָהֳלִ֑

ם  בֶן־שָֹּ֤ דֶם וַיִּֽ י מִקֶָ֔ וְהָעֵַּ֣

א  ה וַיִקְרָָ֖ יהוָָ֔ ַ חַ֙ לּֽ מִזְבֵ֙

ה׃  ם יְהוָּֽ  בְשֵָ֥

וֹךְ  9 ם הָלָ֥ ע אַבְרָָ֔ וַיִסֵַּ֣

ֶּֽגְבָה׃  וֹעַ הַנֶּֽ  וְנָסָ֖

 

 

 

 

רֶץ  11 ב בָאִָ֑ י רָעָָ֖ וַיְהִָ֥

יְמָה֙  ם מִצְרַ֙ רֶד אַבְרָֹּ֤ וַיֵֶׁ֨

וּר שָָ֔  ד לָגֵּ֣ י־כָבֵָ֥ ם כִּֽ

רֶץ׃  ב בָאָּֽ  הָרָעָָ֖

יב  11 ר הִקְרִָ֖ י כַאֲשֶָ֥ וַיְהִֹּ֕

אמֶר֙  יְמָה וַי ֙ וֹא מִצְרִָ֑ לָבֵּ֣

וֹ  י אִשְתָ֔ אֶל־שָרֵַּ֣

ה  י אִשָָ֥ עְתִי כִָ֛ הִנֵה־נֵָּ֣א יָדַָ֔

תְ׃  ה אָּֽ  יְפַת־מַרְאֶָ֖

תָךְ֙  12 וּ א  י־יִרְאֹּ֤ ה כִּֽ וְהָיָָ֗

וֹ וּ אִשְתֵּ֣ ים וְאָמְרָ֖  הַמִצְרִָ֔

ךְ  תָָ֥ י וְא  תִָ֖ וּ א  את וְהָרְגָ֥ ז ִ֑

וּ׃   יְחַיּֽ

תְ  13 תִי אִָ֑ אִמְרִי־נָָ֖א אֲח ֵּ֣

ךְ  י בַעֲבוּרֵָ֔ יטַב־לִֵּ֣ עַן֙ יִּֽ לְמַ֙

ךְ׃ י בִגְלָלֵּֽ ה נַפְשִָ֖  וְחָיְתָָ֥

 

7καὶ ὤφθη κύριος τῷ Αβραμ 

καὶ εἶπεν αὐτῷ Τῷ σπέρματί 
σου δώσω τὴν γῆν ταύτην. 

καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ Αβραμ 

θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ 

ὀφθέντι αὐτῷ.  

8καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ 

ὄρος κατ᾽ ἀνατολὰς Βαιθηλ 

καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν 

αὐτοῦ, Βαιθηλ κατὰ 

θάλασσαν καὶ Αγγαι κατ᾽ 
ἀνατολάς· καὶ ᾠκοδόμησεν 

ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ 

καὶ ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τῷ 

ὀνόματι κυρίου.  

9καὶ ἀπῆρεν Αβραμ καὶ 
πορευθεὶς ἐστρατοπέδευσεν 

ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

 

10Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς 

γῆς, καὶ κατέβη Αβραμ εἰς 

Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ, 
ὅτι ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς 

γῆς.  

11ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν 

Αβραμ εἰσελθεῖν εἰς 

Αἴγυπτον, εἶπεν Αβραμ Σαρα 

τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Γινώσκω 

ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ·  

12ἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν σε 

οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι 

Γυνὴ αὐτοῦ αὕτη, καὶ 
ἀποκτενοῦσίν με, σὲ δὲ 

περιποιήσονται.  

13εἰπὸν οὖν ὅτι ᾿Αδελφὴ 

αὐτοῦ εἰμι, ὅπως ἂν εὖ μοι 

γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ 

ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ. 

 

7Apparuit autem 

Dominus Abram, et dixit 

ei : Semini tuo dabo 

terram hanc. Qui 

ædificavit ibi altare 

Domino, qui apparuerat 

ei.  

8Et inde transgrediens ad 

montem, qui erat contra 

orientem Bethel, tetendit 

ibi tabernaculum suum, ab 

occidente habens Bethel, 

et ab oriente Hai : 

ædificavit quoque ibi 

altare Domino, et 

invocavit nomen ejus.  

9Perrexitque Abram 

vadens, et ultra 

progrediens ad meridiem. 

 

10Facta est autem fames 

in terra : descenditque 

Abram in Ægyptum, ut 

peregrinaretur ibi : 

prævaluerat enim fames 

in terra.  

11Cumque prope esset ut 

ingrederetur Ægyptum, 

dixit Sarai uxori suæ : 

Novi quod pulchra sis 

mulier :  

12et quod cum viderint te 

Ægyptii, dicturi sunt : 

Uxor ipsius est : et 

interficient me, et te 

reservabunt.  

13Dic ergo, obsecro te, 

quod soror mea sis : ut 

bene sit mihi propter te, et 

vivat anima mea ob 

gratiam tui.  

ם  14 וֹא אַבְרָָ֖ י כְבָ֥ וַיְהִֹּ֕

וּ  יְמָה וַיִרְאֹּ֤ מִצְרִָ֑

ה  אִשָָ֔ הַמִצְרִים֙ אֶת־הֵָּ֣

וא מְ  ה הִָ֖ י־יָפָָ֥ ד׃ כִּֽ א ּֽ  

י  15 תָה֙ שָרֵֵּ֣ וּ א  וַיִרְאֹּ֤

ה  תָָ֖ וּ א  לְלָ֥ ה וַיְהַּֽ פַרְע ָ֔

ח  קַָ֥ ה וַתֻּ אֶל־פַרְע ִ֑

ה׃  ית פַרְע ּֽ ה בֵָ֥  הָאִשָָ֖

יב  16 ם הֵיטִָ֖ וּלְאַבְרָָ֥

וֹ  יְהִי־לֹּ֤ ַ ה וּֽ בַעֲבוּרִָ֑

ים  רִָ֔ צ אן־וּבָקָר֙ וַחֲמ 

ת  נ ָ֖ ת וַאֲת  וַעֲבָדִים֙ וּשְפָח ָ֔

ים׃   וּגְמַלִּֽ

ע יְהוָָ֧ה ׀  17 וַיְנַגֶַׁ֨

ים  ה נְגָעִָ֥ אֶת־פַרְע ָ֛

וֹ  ים וְאֶת־בֵיתִ֑ לִָ֖ גְד 

שֶת  י אֵָ֥ ר שָרַָ֖ עַל־דְבַָ֥

ם׃   אַבְרָּֽ

ה֙  18 א פַרְע  וַיִקְרָֹּ֤

אמֶר  ם וַי ֹּ֕ לְאַבְרָָ֔

מָה  י לַָ֚ יתָ לִִ֑ את עָשִֵּ֣ מַה־ז ָ֖

י אִשְתְךָ֖  י כִָ֥ ֶּֽדְתָ לִָ֔ ל א־הִגֵַּ֣

וא׃   הִּֽ

ה אָמַ֙  19 תִי לָמָֹּ֤ רְתָ֙ אֲח ֵּ֣

י  ה לִָ֖ תָָ֛ ח א  וא וָאֶקַָ֥ הִָ֔

ה הִנֵָ֥ה  ה וְעַתָֹּ֕ לְאִשִָ֑

ךְ׃  ח וָלֵּֽ  אִשְתְךָ֖ קַָ֥

ה  21 יו פַרְע ָ֖ ו עָלָָ֛ וַיְצַָ֥

וֹ  תָ֛ וּ א  יְשַלְחָ֥ ַ ים וּֽ אֲנָשִִ֑

וֹ  וְאֶת־אִשְתָ֖

וֹ׃   וְאֶת־כָל־אֲשֶר־לּֽ

 

 14ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἰσῆλθεν 

Αβραμ εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες 

οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα ὅτι 

καλὴ ἦν σφόδρα,  

15καὶ εἶδον αὐτὴν οἱ 
ἄρχοντες Φαραω καὶ 
ἐπῄνεσαν αὐτὴν πρὸς 

Φαραω καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν 

εἰς τὸν οἶκον Φαραω·  

16καὶ τῷ Αβραμ εὖ 

ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτήν, καὶ 
ἐγένοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ 
μόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ 
παιδίσκαι, ἡμίονοι καὶ 
κάμηλοι.  

17καὶ ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν 

Φαραω ἐτασμοῖς μεγάλοις 

καὶ πονηροῖς καὶ τὸν οἶκον 

αὐτοῦ περὶ Σαρας τῆς 

γυναικὸς Αβραμ.  

18καλέσας δὲ Φαραω τὸν 

Αβραμ εἶπεν Τί τοῦτο 

ἐποίησάς μοι, ὅτι οὐκ 

ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού 

ἐστιν;  

19ἵνα τί εἶπας ὅτι ᾿Αδελφή 

μού ἐστιν; καὶ ἔλαβον αὐτὴν 

ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. καὶ νῦν 

ἰδοὺ ἡ γυνή σου ἐναντίον 

σου· λαβὼν ἀπότρεχε.  

20καὶ ἐνετείλατο Φαραω 

ἀνδράσιν περὶ Αβραμ 

συμπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν 

γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα, 

ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ Λωτ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 

 

14Cum itaque ingressus 

esset Abram Ægyptum, 

viderunt Ægyptii 

mulierem quod esset 

pulchra nimis.  

15Et nuntiaverunt 

principes Pharaoni, et 

laudaverunt eam apud 

illum : et sublata est 

mulier in domum 

Pharaonis.  

16Abram vero bene usi 

sunt propter illam : 

fueruntque ei oves et 

boves et asini, et servi et 

famulæ, et asinæ et 

cameli.  

17Flagellavit autem 

Dominus Pharaonem 

plagis maximis, et domum 

ejus, propter Sarai uxorem 

Abram.  

18Vocavitque Pharao 

Abram, et dixit ei : 

Quidnam est hoc quod 

fecisti mihi ? quare non 

indicasti quod uxor tua 

esset ?  

19quam ob causam dixisti 

esse sororem tuam, ut 

tollerem eam mihi in 

uxorem ? Nunc igitur ecce 

conjux tua, accipe eam, et 

vade.  

20Præcepitque Pharao 

super Abram viris : et 

deduxerunt eum, et 

uxorem illius, et omnia 

quæ habebat. 

 

 


